
Rigveda ऋग्वेद, Selected Hymns 
Translation and Notes by Subhash Kak 

 
Rigveda 1.1 
 
॥ ऋग्वेद:  सकंू्त १.१ ॥  
 
ॐ अिग्नमीळे पुरोिहतं यज्ञःय देवम ्ऋित्वजम ्। 
होतारं रत्नधातमम ॥्  १ ॥ 

अिग्नः पूवेर्िभरऋिषिभ् रीड्यो नूतनैरुत । 
स देवानेह वक्षित ॥ २ ॥ 

अिग्नना रियमश्नवत पोषमेव िदवे-िदवे । 
यशस ंवीरवत्तमम ॥्  ३ ॥ 
 
अग्ने यं यज्ञमध्वरं िवश्वतः पिरभरूिस । 
स इदे्दवेषु गच्छित ॥ ४ ॥ 

अिग्नहोर्ता किवबतुः सत्यिश्चऽौवःतमः । 
देवो देवेिभरा गमत ्॥ ५ ॥ 

यदङ्ग दाशुषे त्वमग्ने भिं किरंयिस । 
तवेत ्तत ्सत्यमिङ्गरः ॥ ६ ॥ 
 
उप त्वाग्ने िदवे-िदवे दोषावःतिधर्या वयम ्। 
नमो भरन्त एमिस ॥ ७ ॥ 

राजन्तमध्वराणां गोपाम ्ऋतःय दीिदिवम ्। 
वधर्मानंःवे दमे ॥ ८ ॥ 

स नः िपतेव सनूवेऽग्ने सपूायनो भव । 
सचःवा नः ःवःतये ॥ ९ ॥ 
 
Transliteration Rigveda 1.1 
 
To Agni 
 

1. agnim īðe purohitam yajñasya devam Åtvijam 
        hotāra÷ ratnadhātamam  

 
2. agniḥ pūrvebhir Å¬ibhir ī©io nūtanair uta 
sa devān eha vak¬ati 
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3. agninā rayim aśnavat po¬am eva dive-dive 
ya¬asa÷ vīravattamam 

 
4. agne ya÷ yajñam adhvara÷ viśvataḥ paribhūr asi 
sa id deve¬u gacchati 

 
5. agnir hotā kavikratuḥ satyaḥ citra-śravas-tamaḥ 
devo devebhir āgamat 

 
6. yad a¡ga dāśu¬e tvam agne bhadra÷ kari¬yasi  
tavet tat satyam a¡giraḥ 

 
7. upa tvāgne dive-dive do¬ā-vastar dhiyā vayam  
namo bharanta emasi 

 
8. rājantam adhvarānā÷, gopām Åtasya dīdivim  
vardhamāna÷ sve dame 

 
9. sa naḥ piteva sūnave agne sūpāyano bhava  
sacasvā naḥ su-astaye 

 
 
Translation 
 
I praise Agni, priest, sacrifice’s deity, officiant, 
invoker, best giver of treasures. 1 
 
Agni, worshipped by earlier sages, and new also, 
he brings the devas here. 2 
 
By Agni was brought wealth and prosperity day by day, 
glory and great heroes. 3 
 
Agni, what worship and sacrifice you pervade on every side, 
that indeed goes to the devas. 4 
 
Agni is invoker, poet’s power, truth, beauty, most fame, 
may deva come with the devas. 5 
 
Whatever is praised by you, Agni, is made auspicious, 
and, through you, true, O Angirah. 6 
 
To you, Agni, we come day by day, by dusk and dawn, 
bringing praises and homage. 7 
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To you, O King over sacrifices, shining protector of the laws, 
growing in our own house. 8 
 
To us, like father to son, Agni, be easy to find, 
accompany us to our well-being. 9 
 
 
Notes 
 

1. Purohit, Åtvij, and hotÅ are priests associated with the fire-ceremony. Formally, the adhvaryu is the 
performer of the material part of the sacrifice; the udgātÅ is the chanter of the hymns; and the hotÅ 
is the reciter of the sacrificial mantras; and the brahman is the superintendent of the sacrifice. The 
hotÅ is associated with the ›gveda, the adhvaryu with the Yajurveda, and the udgātÅ with the 
Sāmaveda, and they represent the earth (body), atmosphere (prāªas), and the heavens (inner sun), 
respectively. The terms purohita and Åtvij can represent any priest at the ceremony.  
 
The first verse appears to invoke the priest in three functions that parallel the tripartite nature of 
our objective and subjective worlds. It also indicates that, mystically, the priests as well as the 
physical fire and the deity (agni) are the same during the ceremony; ī© means to praise or worship. 
The yajña need not be only the fire ceremony; it represents any transformative process, or any act 
that leads to transcendence. 
 

2. The worship of Agni is described as part of an old tradition; vak¬ati is from vah, which is “to lead, 
carry,” or from vak¬a, chest, that grows with the breath. 

 
3. This repeats the promise of wealth and fame. 

 
4. The ceremony is viewed as being essential to success. 

 
5. The gods come with Agni; kavikratuḥ is the poet’s power.  

 
6. Describes the auspicious power of Agni and equates him to the ancient Å¬i Angiras. 

 
7. Agni is compared with the sun; do¬ā-vastar, dispeller of gloom or by dawn and dusk. 

 
8. Described as the guardian of the laws (gopām Åtasya). 

 
9. Agni is approached as father and lord (pitā) by the supplicant, the son (sØnu), and asked to bless 

the participants in the sacrifice. 
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Rigveda 3.62 
 
॥ ऋग्वेद:  सकंू्त ३.६२ ॥  
 
इमा उ वां भमृयो मन्यमाना युवावते न तुज्या अभवून ्।  
क्व तयिदन्िावरुणा यशो वां येन समा िसनं भरथः सिखभ्यः ॥ १ ॥ 

अयम ुवां पुरुतमो रयीयञ्छश्वत्तममवसे जोहवीित ।  
सजोषािवन्िावरुणा मरुिद्भिदर्वा पिृथव्या शणृतुं हवम्मे ॥ २ ॥ 

अःमे तिदन्िावरुणा वस ुषयादःमे रियमर्रुतः सवर्वीरः ।  
अःमान वरूऽीः शरणरैवन्त्वःमान होऽा भारती दिक्षणािभः ॥ ३ ॥ 
 
बृहःपते जषुःव नो हव्यािन िवश्वदेव्य ।  
राःव रत्नािन दाशुषे ॥ ४ ॥ 

शुिचमकैर् बृहःपितमध्वरेष ुनमःयत ।  
अनाम्योज आचके ॥ ५ ॥ 

वषृभ ंचषर्णीनां िवश्वरूपमदाभ्यम ्।  
बृहःपितंवरेण्यम ्॥ ६ ॥ 
 
इयं ते पूषन्नाघणेृ सषुु्टितदेर्व नव्यसी ।  
अःमािभःतुभ्यं शःयते ॥ ७ ॥ 

तां जषुःव िगरं मम वाजयन्तीमवा िधयम ्।  
वधूयुिरव योषणाम ्॥ ८ ॥ 

यो िवश्वािभ िवपँयित भवुना स ंच पँयित ।  
स नः पूषािवता भवुत ्॥ ९ ॥ 
 
तत सिवतुवर्रेण्यं भगोर् देवःय धीमिह ।  
िधयो यो नः ूचोदयात ्॥ १० ॥ 

देवःय सिवतुवर्यं वाजयन्तः पुरन्ध्या ।  
भगःय राितमीमहे ॥ ११ ॥ 

देवं नरः सिवतारं िवूा यज्ञःै सवुिृक्तिभः ।  
नमःयिन्त िधयेिषताः ॥ १२ ॥ 
 
सोमो िजगाित गातुिवद देवानामेित िनंकृतम ्।  
ऋतःय योिनमासदम ्॥ १३ ॥ 
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सोमो अःमभ्यं िद्वपदे चतुंपदे च पशवे ।  
अनमीवा इषस करत ्॥ १४ ॥ 

अःमाकमायुवर्धर्यन्निभमातीः सहमानः ।  
सोमः सधःथमासदत ्॥ १५ ॥ 
 
आ नो िमऽावरुणा घतृैगर्व्यूितमकु्षतम ्।  
मध्वा रजांिस सबुतू ॥ १६ ॥ 

उरुशंसा नमोवधृा मह्ना दक्षःय राजथः ।  
िािघष्ठािभः शुिचोता ॥ १७ ॥ 

गणृाना जमदिग्नना योनाव ऋतःय सीदतम ्।  
पातं सोम ंऋतावधृा ॥ १८ ॥ 
 
Transliteration Rigveda 3.62 
 
To Indra and Others 
 

1. imā u vām bhÅmáyo mányamānā yuvāvate ná tújyā abhūvan 
     kvà tyád indrāvaruªā yáśo vā÷ yéna smā sínam bhárathaḥ sákhibhyaḥ 
 

2. ayám u vām purutámo rayīyáñ chaśvattamám ávase johavīti 
   sajó¬āv indrāvaruªā marúdbhir divā pÅthivyā śÅªuta÷ hávam me 
   

3. asmé tád indrāvaruªā vásu ¬yād asmé rayír marutaḥ sárvavīraḥ 
   asmān várūtrīḥ śaraªaír avantv asmān hótrā bhāratī dák¬iªābhiḥ 
  

4. bÅ'haspate ju¬ásva no havyāni viśvadevya 
  rāsva rátnāni dāśú¬e 
  

5. śúcim arkaír bÅhaspátim adhvaré¬u namasyata 
   ánāmy ója ā cake 
 

6. vÅ¬abhá÷ car¬aªīnā÷ viśvárūpam ádābhyam 
     bÅhaspáti÷ váreªyam 
 

7. iyá÷ te pū¬ann āghÅªe su¬−utír deva návyasī 
   asmābhis túbhya÷ śasyate 
 

8. tā÷ ju¬asva gíram máma vājayántīm avā dhíyam 
   vadhūyúr iva yó¬aªām 
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9. yó víśvābhí vipáśyati bhúvanā sá÷ ca páśyati 
   sá naḥ pū¬āvitā bhuvat 
  

10. tát savitúr váreªyam bhárgo devásya dhīmahi 
   dhíyo yó naå pracodáyāt 
   

11. devásya savitúr vayá÷ vājayántaḥ púra÷dhyā 
  bhágasya rātím īmahe 
 

12. devá÷ náraå savitāra÷ víprā yajñaíå suvÅktíbhiḥ 
  namasyánti dhiyé¬itāḥ 
  

13. sómo jigāti gātuvíd devānām eti ni¬kÅtám 
  Åtásya yónim āsádam 
 

14. sómo asmábhya÷ dvipáde cátu¬pade ca paśáve 
  anamīvā í¬as karat 
 

15. asmākam āyur vardháyann abhímātīḥ sáhamānaḥ 
    sómaå sadhástham āsadat 
 

16. ā no mitrāvaruªā ghÅtaír gávyūtim uk¬atam 
  mádhvā rájā÷si sukratū 
 

17. uruśá÷sā namovÅdhā mahnā dák¬asya rājathaḥ 
  drāghi¬−hābhiḥ śucivratā 
  

18. gÅªān jamádagninā yónāv Åtásya sīdatam 
   pātá÷ sómam ÅtāvÅdhā 
   

 
Translation 3.62 
 
Your ceaseless earlier acts needed no help from your friend,  
where, Indra-Varuna, with glory you empowered those who loved you. 1 
 
This best man, seeking riches, constantly invokes your favour, 
so, Indra-Varuna and Maruts, with heaven and earth, hear you my invocation. 2 
 
Let ours be, O Indra-Varuna, this treasure, let we have wealth and heroes, O, Maruts, 
may our shelter be with the Varutris, and our language be our complete invocation.3. 
 
Brhaspati, be pleased with our oblations, you loved of the gods 
give jewels to him who brings you gifts. 4 
 

 6



The sacred sacrifices, O Brhaspati, with your hymns worship  
I pray for power that none may diminish. 5 
   
The best of men, whom none deceive, the embracer of each form at will, 
Brhaspati, most excellent. 6 
 
Divine, resplendent Pusan, this our newest hymn of eulogy, 
By us is chanted forth to thee.7 
 
Accept with favour my song, be gracious to my thought, 
as a bridegroom to his bride.8 
 
May he who sees all living things, see them all together,  
may he, may Pusan, be our help. 9 
 
That supreme light, divinity’s splendour, may we embrace, 
so our minds are inspired.10 
   
May divinity’s splendour make our understanding bountiful, 
lead to our portion of prosperity.11 
   
People worship the creative light with rites and proper hymns, 
inspired by the impulse of their thoughts.12 
   
Soma goes forth to the gathering place of gods, 
let us seat him at the seat of law.13 
   
To us and to our animals, may Soma give good energy, 
to bipeds and to quadrupeds.14 
   
Increasing our life, and conquering our foes, 
may Soma, in our assembly take his seat.15 
   
May Mitra-Varuna provide us meaning, 
and honey for the regions of the air.16 
   
Praised by many, more powerful, with dexterity you rule 
with everlasting sacred laws.17 
   
Praised by Jamadagni's song, sitting in the place of sacred law, 
drink Soma, you who strengthens the law. 18 
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Rigveda 7.103 
॥ ऋग्वेद:  सकंू्त ७.१०३ ॥  
 
सवंत्सरं शशयाना ॄाह्मणा वरतचािरणः ।  
वाचं पजर्न्यिजिन्वतां ू मण्डूका अवािदषुः ॥ १ ॥  

 
िदव्या आपो अिभ यदेनमायन दृितं न शुंकं सरसी शयानम ्।   

गवामह न मायुवर्ित्सनीनां मण्डूकानां वग्नुरऽा समेित ॥ २ ॥   
 
यदीमेनानुशतो अभ्यवषीर्त तृं यावतः ूावृं यागतायाम ्।   

अख्खलीकृत्या िपतरं न पुऽो अन्यो अन्यमपु वदन्तमेित ॥ ३ ॥   
 
अन्यो अन्यमनु गभृणात्येनोरपां ूसगेर् यदमिन्दषाताम ्।   

मण्डूको यदिभवषृ्टः किनंकन पिृश्नः सम्पङृ्के्त हिरतेन वाचम ्॥ ४ ॥   
 
यदेषामन्यो अन्यःय वाचं शाक्तःयेव वदित िशक्षमाणः ।   

सवर्ं तदेषां समधेृव पवर् यत सवुाचो वदथनाध्यप्स ु॥ ५ ॥  
 
गोमायुरेको अजमायुरेकः पिृंणरेको हिरत एक एषाम ्।   

समानं नाम िबॅतो िवरूपाः पुरुऽा वाचं िपिपशवुर्दन्तः ॥ ६ ॥  
 
 ॄाह्मणासो अितराऽे न सोमे सरो न पूणर्मिभतो वदन्तः ।  
सवंत्सरःय तदहः पिर ष्ठ यन मण्डूकाः ूावषृीणं बभवू ॥ ७ ॥  

 
 ॄाह्मणासः सोिमनो वाचमबत बरह्म कृण्वन्तः पिरवत्सरीणम ्।  
अध्वयर्वो घिमर्णः िसिंवदाना आिवभर्विन्त गहु्या न के िचत ्॥ ८ ॥  

 
देविहितं जगुपुुद्वार्दशःय ऋतुं नरो न पर िमनन्त्येते ।   

सवंत्सरे पराव्र्ंयागतायां तप्ता घमार् अश्नुवते िवसगर्म ्॥ ९ ॥  
  
गोमायुरदादजमायुरदात पिृश्नरदाद धिरतो नो वसिून ।   

गवां मण्डूका ददतः शतािन सहॐसावे पर ितरन्त आयुः ॥ १० ॥  
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Transliteration RV 7.103 
Frogs 

1 sa÷vatsará÷ śaśayānā brāhmaªā vratacāríªaå 
  vācam parjányajinvitām prá maª©ūkā avādi¬uå 

2 divyā āpo abhí yád enam āyan dÅti÷ ná śú¬ka÷ sarasī śáyānam 
   gávām áha ná māyúr vatsínīnām maª©ūkānā÷ vagnúr átrā sám eti   

3 yád īm enā÷ usható abhy ávar¬īt tÅ¬yāvataå prāvÅ¬y āgatāyām 
   akhkhalīkÅtyā pitára÷ ná putró anyó anyám úpa vádantam eti   

4 anyó anyám ánu gÅbhªāty enor apām prasargé yád ámandi¬ātām 
   maª©ūko yád abhívÅ¬−aå káni¬kan pÅśniå sampÅñkté háritena vācam   

5 yád e¬ām anyó anyásya vāca÷ śāktásyeva vádati śík¬amāªaå 
   sárva÷ tád e¬ā÷ samÅdheva párva yát suvāco vádathanādhy apsú  

6 gómāyur éko ajámāyur ékaå pÅshnir éko hárita éka e¬ām 
   samāná÷ nāma bíbhrato vírūpāå purutrā vācam pipiśur vádantaå   

7 brāhmaªāso atirātré ná sóme sáro ná pūrªám abhíto vádantaå 
   sa÷vatsarásya tád áhaå pári ¬−ha yán maª©ūkāå prāvÅ¬īªam babhūva   

8 brāhmaªāsaå somíno vācam akrata bráhma kÅªvántaH parivatsarīªam 
  adhvaryávo gharmíªaå si¬vidānā āvír bhavanti gúhyā ná ké cit   

9 deváhiti÷ jugupur dvādaśásya Åtú÷ náro ná prá minanty eté 
   sa÷vatsaré prāvÅ¬y āgatāyā÷ taptā gharmā ashnuvate visargám   

10 gómāyur adād ajámāyur adāt pÅshnir adād dhárito no vásūni 
    gávām maª©ūkā dádataå śatāni sahasrasāvé prá tiranta āyuå 
   

 
Translation RV 7.103  
The Frogs 
 
1. For one year quietly, like the Brahmins keeping their vow, the frogs have raised their 
voice that Parjanya (god of rain) has inspired.  
 
2. From the heavens the waters came down like the dried leather sheet on the pool, then 
the cries of the frogs join in unison like the lowing of cows with calves.  
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3. As the rainy season has arrived, and it rains upon them who are waiting and thirsting 
for it, one approaches another who calls to him with satisfaction as a son approaches his 
father.  
 
4. The one greets the other as they revel in the waters that came forth, and frogs leap 
about under the falling drops, the speckled joining his voice with the green.  
 
5. As one repeats the words of the other, like a pupil of the teacher, they seem to expand, 
chanting with fine sounds over the waters.  
 
6. One lows like a cow, the other bleats like a goat; one is speckled, another green. They 
have the same name but their forms differ vary, and as they speak they modulate their 
voices in diverse ways.  
 
7. Like Brahmins at the overnight sacrifice who talk around the full bowl of Soma, so you 
frogs around the pool celebrate the first day of the year of the coming of rain.  
 
8. Brahmins with Soma speak louder offering prayers for this year long rite; the 
Adhvaryus come forth with their kettles, sweating, and nothing remains hidden.  
 
9. Having kept the sacred order of the twelve month, these people do not overlook the 
season. The period of the rains has come, after a year, and those with heated kettles gain 
freedom. 
 
10. He who bellows like a cow has given, he who bleats like a goat has granted, the 
speckled one, the green one has given us riches. By giving hundreds of insights, the frogs 
have added to our life in a thousand Soma-pressings.  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Rigveda 10.90 
 

:  सकंू्त १०.९०॥ ॥ ऋग्वेद
 
सहॐशीषार् पुरुषः सहॐाक्षः सहॐपात ्। 
सभिूम ंिवश्वतो वतृ्वात्यितष्ठद दशाङ्गलुम ्॥ १ ॥ 
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पुरुष एवेदं सवर्ं यद भतू ंयच्च भव्यम ्। 
उतामतृत्वःयेशानो यदन्नेनाितरोहित ॥ २ ॥ 

एतावानःय मिहमातो जयायांश्च पूरुषः । 
पादो अःयिवश्वा भतूािन तिरपादःयामतृं िदिव ॥ ३ ॥ 

तिरपादध्वर् उदैत पुरुषः पादोू  अःयेहाभवत पुनः । 
ततो िवंवं वयबामत साशनानशने अिभ ॥ ४ ॥ 
 
तःमाद िवराळ अजायत िवराजो अिध पूरुषः । 
स जातोत्यिरच्यत पश्चाद भिूममथो पुरः ॥ ५ ॥ 

यत पुरुषेण हिवषा देवा यज्ञमतन्वत । 
वसन्तोःयासीदाज्यं मींम इध्मः शरद धिवः ॥ ६ ॥ 

तं यज्ञ ंबिहर्िष परौक्षन परुुषं जातममतः । 
तेन देवा अयजन्त साध्या रषयश्च ये ॥ ७ ॥ 

तःमाद यज्ञात सवर्हतः ु सम्भतृं पषर्दाज्यम ्। 
पशून्तांश्चबे वायव्यानारण्यान गराम्याश्च ये ॥ ८ ॥ 
 
तःमाद यज्ञात सवर्हत रचः सामािन जिज्ञरे ।ु  

छन्दांिसजिज्ञरे तःमाद यजःुतःमादजायत ॥ ९ ॥ 

तःमादश्वा अजायन्त ये के चोभयादतः । 
गावो हजिज्ञरे तःमात तःमाज्जाता अजावयः ॥ १० ॥ 

यत ्पुरुषं वयदधुः कितधा वयकल्पयन ्। 
मखुं िकमःय कौ बाह का ऊरू पादा उच्येते ू ॥ ११ ॥ 

ॄाह्मणो अःय मखुमासीद बाह राजन्यः कतर्ः ।ू  

ऊरूतदःय यद वैँयः पद्भ्यां शूिो अजायत ॥ १२ ॥ 
 
चन्िमा मनसो जातश्चक्षोः सयूोर् अजायत । 
मखुािदन्िश्चािग्नश्च पराणाद वायुरजायत ॥ १३ ॥ 

नाभ्या आसीदन्तिरक्ष ंशींणोर् दयौः समवतर्त । 
पद्भ्यां भिूमिदर्शः शरोऽात तथा लोकानकल्पयन ्॥ १४ ॥ 

सप्ताःयासन पिरधयिस्तर्ः सप्त सिमधः कतार्ः । 
देवायद यज्ञ ंतन्वाना अबध्नन पुरुष ंपशुम ्॥ १५ ॥ 

यजे्ञन यज्ञमयजन्त देवाःतािन धमार्िण परथमान्यासन ्। 
ते ह नाकं मिहमानः सचन्त यऽ पवूेर् साध्याः सिन्त देवाः ॥ १६ ॥ 
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Transliteration Rigveda 10.90 
 

1. sahásraśīr¬ā púru¬aḥ sahasrāk¬áḥ sahásrapāt 
sá bhūmi÷ viśváto vÅtvāty ati¬ṭhad daśā¡gulám 

 
2. púru¬a evédá÷ sárva÷ yád bhūtá÷ yác ca bhávyam 
utāmÅtatvásyéśāno yád ánnenātiróhati 

 
3. etāvān asya mahimāto jyāyā÷ś ca pūru¬aḥ 
pādo asya víśvā bhūtāni tripād asyāmÅta÷ diví 

 
4. tripād ūrdhvá úd ait púru¬aḥ pādo asyehābhavat púnaḥ 
táto ví¬va¡ vy àkrāmat sāśanānaśané abhí 

 
5. tásmād virāð ajāyata virājo ádhi pūru¬aḥ 
sá jātó áty aricyata paścād bhūmim átho puráḥ 

 
6. yát púru¬eªa haví¬ā devā yajñám átanvata 
vasantó asyāsīd ājya÷ grī¬má idhmáḥ śarát havíḥ 

 
7. tá÷ yajñám barhí¬i praúk¬an púru¬a÷ jātám agratáḥ 
téna devā ayajanta sādhyā Å¬ayaś ca yé 

 
8. tásmād yajñāt sarvahútaḥ sámbhÅtam pÅ¬adājyám 
paśūn tā÷ś cakre vāyavyān āraªyān grāmyāś ca yé 

 
9. tásmād yajñāt sarvahúta Åcaḥ sāmāni jajñire 
chándā÷si jajñire tásmād yájus tásmād ajāyata 

 
10. tásmād áśvā ajāyanta yé ké cobhayādataḥ 
gāvo ha jajñire tásmāt tásmāj jātā ajāváyaḥ 

 
11. yát púru¬a÷ vy ádadhuḥ katidhā vy àkalpayan 
múkha÷ kím asya kaú bāhū kā ūrū pādā ucyete 

 
12. brāhmaªò asya múkham āsīd bāhū rājanyàḥ kÅtáḥ 
ūrū tád asya yád vaíśyaḥ padbhyā÷ śūdró ajāyata 

 
13. candrámā mánaso jātáś cák¬oḥ sūryo ajāyata 
múkhād índraś cāgníś ca prāªād vāyúr ajāyata 

 
14. nābhyā āsīd antárik¬a÷ śīr¬ªó dyaúḥ sám avartata 
padbhyām bhūmir díśaḥ śrótrāt táthā lokā÷ akalpayan 
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15. saptāsyāsan paridháyas tríḥ saptá samídhaḥ kÅtāḥ 
devā yád yajñá÷ tanvānā ábadhnan púru¬am paśúm 

 
16. yajñéna yajñám ayajanta devās tāni dhármāªi prathamāny āsan 
té ha nākam mahimānaḥ sacanta yátra pØrve sādhyāḥ sánti devāḥ 

 
Translation Rigveda 10.90 
 
Thousand heads has Purusha, thousand eyes, thousand feet, 
he pervades the universe and ten fingers-wide beyond. 1 
 
Purusha is this all, what is past and what is to be. 
He is the lord of the immortals, who grow by means of food. 2 
 
Such is his greatness, and yet greater is Purusha. 
One-fourth of him is the beings, three-fourths immortals in the heavens. 3 
 
Three-fourths of him went above, but a quarter of him remained below.  
From that he spread out everywhere, eating, without eating also. 4 
 
From that Virāj was born; from Virāj, Purusha.  
When born, he extended beyond the earth, behind and in front. 5 
 
When with Purusha as offering the gods made a sacrifice,  
spring was its ghee, summer the fuel, autumn the offering. 6 
 
In the sacrifice, on the grass they sprinkled Purusha, born in the beginning.  
With him the gods, the sādhyas and the rishis sacrificed. 7 
 
From that sacrifice a total offering was brought together with ghee and milk; 
it made the beasts: of the air, the forest and the village. 8 
 
From that sacrifice and total offering, the hymns and chants were born;  
the metres were created from it, and the yajus from it were born. 9 
 
From it the horses were born and those with teeth in both jaws.  
The cows were created from it; from it were born the goats and sheep. 10 
 
When they divided out Purusha, how many portions did they make?  
What did they call his mouth, his arms; what his thighs, his feet were named? 11 
 
His mouth was the brāhmaªa, of his arms was made the rājanya,  
what were his thighs became the vaiśya, from his feet the śØdra was born. 12 
 
The moon from his mind arose, from his eye the sun was born;  
from his mouth both Indra and Agni, from his breath the wind was born. 13 
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From his navel came the atmosphere, from his head the sky was fashioned;  
earth from his feet, the directions from his ear. Thus they created the worlds. 14 
 
Seven were the altar sticks; thrice seven fire sticks were made,  
when the gods, offering the sacrifice, saw Purusha tied. 15 
 
The gods sacrificed with the sacrifice to the sacrifice; these were the first rites.  
These reached the firmament, where the ancient sādhyas and the gods dwell. 16 
 
 
Notes 
 

1. Thousand implies uncountability, whereas ten-fingers width represents transcendence beyond the 
physical universe. 

2. This idea of transcendence does not only cover the physical space, but also time. 
3. The four parts of Purusha are the four divisions of the universe: earth, atmosphere, heavens that 

are paralleled in the body, prana, and consciousness, together with the transcendent principle 
beyond.  It is also mirrored in the four kinds of language, which later texts call vaikhari, 
madhyamā, paśyanti, and parā, that is, language without context (vaikhari), increasing to higher 
levels with intermediate (madhyamā) and deeper context (paśyanti), with transcendent speech 
(parā-vāk).  

4. The significance of the proportion is clear from the previous verse. 
5. This presents the location and birth of Purusha as an insoluble riddle. 
6. Purusha as representing the universe recursively, since the ritual is played out also at the cosmic 

scale. 
7. This adds to the paradox of the gods who are already there invoking Purusha, their Source. 
8. The universe as seen emerging out of cosmic ritual, which is recreated by the individual. 
9. The paradox of creation in a universe with rules is stressed here. 
10. Lists elements of the evolution, indicating that each of these animals –like others that are not 

named – is perfect at its task. 
11. The rhetorical question seeks answer to the extent of the universe both at the personal and the 

physical levels. 
12. This verse should be considered together with the earlier numbers 5 and 6. Although it speaks of 

the four great social classes (divided by natural inclination), it also implies that the four varªa 
attributes reside within each individual. Just like the dance of Śiva occurs both at the universal or 
personal levels across time and space, so does the division of Purusha occur repeatedly within the 
individual. Thus the four varªas are four colours of mind, born out of a mixing of the guªas.  

13. This indicates the correspondence between physiological and cosmic processes. Such 
correspondence has recently been confirmed by the science of biological cycles. 

14. A further description of the equivalence of microcosm and macrocosm. 
15. Here is a further numerical equivalence made between cosmic processes and the details of the altar 

ritual. 
16. The phrase “the gods sacrificed with the sacrifice to the sacrifice” (yajñéna yajñám ayajanta) 

returns us to the central mystical and paradoxical aspect of the ritual as well as our reality. 
 
Rigveda 10.129 
 

:  सकंू्त १०.१२९॥ ॥ ऋग्वेद
 
नासदासीन ्नो सदासीत ्तदानीं नासीद् रजो नो व्योमापरो यत ्।
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िकमावरीवः कुह कःय शमर्न्नम्भः िकमासीद् गहनं गभीरम ्॥ १ ॥ 

न मतृ्युरासीदमतृं न तिहर् न रात्र्या अह्न आसीत्ूकेतः ।
आनीदवातं ःवधया तदेकं तःमाद्धान्यन न परः िकं चनास ॥ २ ॥ 

तम आसीत ्तमसा गळूममे.अूकेतं सिलल ंसवर्मा इदम ्।
तुछ्येनाभ्विपिहतं यदासीत ्तपसःतन्मिहनाजायतकैम ्॥ ३ ॥ 

कामःतदमे समवतर्तािध मनसो रेतः ूथम ंयदासीत ्।
सतो बन्धुमसित िनरिवन्दन ्हृिद परतींयाकवयो मनीषा ॥ ४ ॥ 

ितरश्चीनो िवततो रिँमरेषामधः िःवदासीद् उपिर िःवदासीत ्।
रेतोधा आसन ्मिहमान आसन ्ःवधा अवःतात ्ूयितः परःतात ्॥ ५ ॥  

को अद्धा वेद क इह ू वोचत ्कुत आजाता कुत इयंिवसिृष्टः ।
अवार्ग ्देवा अःय िवसजर्नेनाथा को वेद यताबभवू ॥ ६ ॥ 

इयं िवसिृष्टयर्त आबभवू यिद वा दधे यिद वा न ।
यो अःयाध्यक्षः परमे व्योमन ्सो अङ्ग वेद यिद वा नवेद ॥ ७ ॥ 
 
Transliteration Rigveda 10.129 
Creation 
 

1. nāsad āsīn nó sád āsīt tadānī÷ nāsīd rájo nó vyòmā paró yát 
  kím āvarīvaå kúha kásya shármann ámbhaå kím āsīd gáhana÷ gabhīrám 

2. ná mÅtyúr āsīd amÅta÷ ná tárhi ná rātryā áhna āsīt praketáå 
   ānīd avātá÷ svadháyā tád éka÷ tásmād dhānyán ná paráå kí÷ canāsa 

3.  táma āsīt támasā gūðhám ágre apraketá÷ salilá÷ sárvam ā idám 
   tuchyénābhv ápihita÷ yád āsīt tápasas tán mahinājāyataíkam 

4.  kāmas tád ágre sám avartatādhi mánaso rétaå prathamá÷ yád āsīt 
   sató bándhum ásati nír avindan hÅdí pratī¬yā kaváyo manī¬ā 

5.  tiraścīno vítato raśmír e¬ām adháå svid āsī3d upári svid āsī3t 
   retodhā āsan mahimāna āsan svadhā avástāt práyatiå parástāt 

6.  kó addhā veda ká ihá prá vocat kúta ājātā kúta iyá÷ vísÅ¬−iå 
   arvāg devā asyá visárjanenāthā kó veda yáta ābabhūva 

7. iyá÷ vísÅ¬−ir yáta ābabhūva yádi vā dadhé yádi vā ná 
   yó asyādhyak¬aå paramé vyòman só añgá veda yádi vā ná véda 
 

 
 
Translation RV 10.129  
Creation   
1. Not non-existence was it nor existence was it then; there was no air nor the heavens 
beyond. What covered it? Where? By who sheltered? Was water there, an abyss 
unfathomable?  
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2. Neither death was there nor immortality then, not of night or day was there distinction. 
That alone breathed without air by its own power; apart fro, that there was none else.  
3. Darkness it was, by darkness hidden in the beginning, an ocean without signs. Through 
the seed of all things that was enveloped in void, through the force of meditation thought 
was born.  
4. Upon that in the beginning arose desire, which was the first impulse of that thought. 
This desire the sages saw as the link between existence and non-existence, upon 
searching with the intuition of their heart.  
5. Transversely was their vision extended: what was above it, what was below? They 
were givers of life, powers they were, linked to the above, with impulse for below.  
6. Who this knows? Who here will declare whence it was born, whence this creation? 
Later are the gods to the world’s creation. Who then knows whence it came into being?  
7. This creation, whence it came into being, whether it was formed or whether not. He 
who is its lord in the highest heavens surely he knows, or perhaps he knows not.  
 
 
Rigveda 10.191 

:  सकंू्त १०.१९१ ॥ ॥ ऋग्वेद
 
सं-सिमद यवुसे वषृन्नग्ने िवश्वान्ययर् आ ।  
इळस पदे सिमध्यसे स नो वसनू्या भर ्॥ १ ॥ 
 
स ंगछध्वं सं वदध्वं स ंवो मनांिस जानताम ्।  
देवा भाग ंयथा पूवेर् सजंानाना उपासते ॥ २ ॥ 
 
समानो मन्ऽः सिमितः समानी समानं मनः सह िचत्तमेषाम ्।  
समानं मन्ऽमिभ मण्ऽये वः समानेन वोहिवषा जहुोिम ॥ ३ ॥ 
 
समानी व आकूितः समाना हृदयािन वः ।  
समानमःतु वोमनो यथा वः ससुहासित ॥ ४ ॥ 
 
Transliteration 
 

1. sa÷-samida yuvase vÅ¬annagne viśvāni arya ā 
iðas pade sam idhyase sa naḥ vasūni ā bhar 

 
2. sa÷ gachadhva÷ sa÷ vadadhva÷ sa÷ vo manā÷si jānatām 
devāḥ bhāga÷ yathā pūrve sa÷jānānāḥ upāsate 

 
3. samāno mantraḥ samitiḥ samānī samāna÷ manaḥ saha cittam e¬ām 
samāna÷ mantram abhi mantraye vaḥ samānena vo havi¬ā juhomi 
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4. samānī va ākūtiḥ samānā hÅdayāni vaḥ 
samānamastu vo mano yathā vaḥ susahāsati 

 
 
Translation 
 
Together and apart, mighty Agni, gather all that is good,  
with the kindling of praises bring us treasures. 1 
 
Walk together, speak together; let your minds know together; 
the gods’ share, as in ancient times, may you know in closeness. 2 
 
With the same mantra, together in assembly, together in mind, their thoughts are united. 
I approach you with the same mantra, and together worship you with offerings. 3 

Let the intentions be joined, and your hearts be together, 
Together be you in thoughts, so you may live in happiness. 4 

 

Notes 

1 yuvase, to separate;  idh, to kindle; arya, good. 
2 devāḥ bhāga÷, the gods’ share 
3 havis, offering,  juhomi, from hu, worship. 
4 ākūtiḥ, intention. 
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